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Definitions

CHAPTER M.26

CHAPITRE M.26

Ministry of Health Act

Loi sur le ministère de la Santé

1. In this Act,
" Deputy Minister" means the Deputy Minister of Health; ("sous-ministre")
" health facility" means a health facility as
defined in the Hea/th /nsurance Act; ("établissement de santé")
" Minister" means the Minister of Health;
("ministre")
"Ministry" means the Ministry of Health;
("ministère")
" physician" means a legally qualified medical
practitioner lawfully entitled to practise
medicine in the place in which such practice is carried on by him or her; ("médecin")
" practitioner" means a person other than a
physician who is lawfully performing health
services in the place where they are rendered; ("praticien")
" regulations" means the regulations made
under this Act. ("règlements") R.S.O.
1980, C. 280, S. 1.

Ministry
continucd

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

«établissement de santé» Établissement de
santé au sens de la Loi sur /'assurancesanté. («health facility»)
«médecin» Médecin dûment qualifié et ayant
le droit conformément à la loi d'exercer la
médecine à l'endroit où il l'exerce.
( «physician»)
«ministère» Le ministère de la Santé.
( «Ministry»)
«ministre» Le
( «Minister»)

ministre

de

la

Santé.

«praticien» Personne qui n'est pas un médecin mais qui fournit, conformément à la
loi, des services de santé à l'endroit où ils
sont dispensés. («practitioner»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«sous-ministre» Le sous-ministre de la Santé.
(«Deputy Minister») L.R.O. 1980, chap.
280, art. 1.
Maintien du
ministère

2. The ministry of the public service

2 Est maintenu le ministère de la fonction

known in English as the Ministry of Health
and in French as ministère de la Santé is continued. R.S.O. 1980, c. 280, s. 2, revised.

publique connu sous le nom de ministère de
la Santé en français et le nom de Ministry of
Health en anglais. L.R.O. 1980, chap. 280,
art. 2, révisé.

3.-(1) The Minister shall preside over
and have charge of the Ministry and all its
functions.

3 (1) Le ministre dirige le ministère et en
a la responsabilité.

(2) The Minister is responsible for the

(2) Le ministre est chargé de l'application

administration of this Act and any other Acts
that are assigned to him or her by the Legislture or by the Lieutenant Govemor in Council.

de la présente loi et des lois dont l'application lui est confiée par la Législature ou par
le lieutenant-gouverneur en conseil.

Delcgation
of authority

(3) Where, under this or any other Act,
power to make an agreement is granted to or
vested in the Minister, he or she may, in
writing, delegate that power to the Deputy
Minister or to any officer or officers of the
Ministry subject to such limitations, conditions and requirements as the Minister may
set out in the delegation.

(3) Le ministre peut déléguer au sousministre ou à un fonctionnaire du ministère
son pouvoir de conclure une entente que lui
confère ou lui impose la présente loi ou une
autre loi. La délégation est écrite et peut être
assortie de restrictions, conditions et exigences.

Effcct of
agreements

(4) Despite the Executive Council Act, an
agreement made by a person empowered to
do so under subsection (3) has the same

(4) Malgré la Loi sur le Co11Seil exécutif, =~es
une entente conclue par une personne habilitée à ce faire en vertu du paragraphe (3) a le

Minis ter

Administra·
tion of Acts

Responsabi·
lité du ministre
Application
des lois

Délégation de
pouvoir
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effect as if made and signed by the Minister.
R.S.O. 1980, c. 280, S. 3.

même effet que si elle était conclue et signée
par le ministre. L.R.O. 1980, chap. 280, art.
3.

Deputy
Minis ter

4. The Deputy Minister shall perform
such duties and functions as are assigned to
him or her by the Lieutenant Govemor in
Council or the Minister. R.S.O. 1980, c. 280,
S. 4.

4 Le sous-ministre remplit les fonctions
qui lui sont confiées par le lieutenant-gouverneur en conseil ou par le ministre. L.R.O.
1980, chap. 280, art. 4.

Sous-ministre

Employees

5. Such employees may be appointed
under the Public Service Act as are required
from time to time for the proper conduct of
the business of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 280, S. 5.

5 Les employés nécessaires au bon fonctionnement du ministère sont nommés aux
termes de la Loi sur la fonction publique.
L.R.O. 1980, chap. 280, art. 5.

Employés

Duties and
functions of
Minister

6.--{l) lt is the function of the Minister
and he or she has power to carry out the following duties:

6 (1) Les fonctions et les pouvoirs du
ministre sont les suivants :

Fonctions du
ministre

1. To advise the Government in respect
of the health of the people of Ontario.

1. Conseiller le gouvernement en ce qui a
trait à la santé de la population de
l'Ontario.

2. To oversee and promote the health
and the physical and mental well-being
of the people of Ontario.

2. Veiller à l'état de la santé et du bienêtre physique et mental de la population de l'Ontario et en améliorer les
divers aspects.

3. To be responsible for the development, co-ordination and maintenance
of comprehensive health services and a
balanced and integrated system of hospitals, extended care facilities, nursing
homes, laboratories, ambulances and
other health facilities in Ontario.

3. :Ëtre responsable de la mise sur pied,
de la coordination et du fonctionnement d'une gamme complète de services de santé et d'un réseau harmonieux
et
intégré
d'hôpitaux,
d'établissements de soins prolongés,
de maisons de soins infirmiers, de
laboratoires , de services d'ambulance
et d'autres établissements de santé en
Ontario.

4. To enter into agreements for the provision of health services and equipment required therefor and for the
payment of remuneration for such
health services on a basis other than
fee for service.

4. Conclure des ententes relativement à
la prestation de services de santé, à
l'acquisition de l'équipement nécessaire et au paiement des honoraires et
des salaires selon une méthode autre
que le paiement à l'acte.

5. To institute a system for payment of
amounts payable under the Health
lnsurance Act in the form of payment
by the Province of ail or any part of
the annual expenditures of hospitals
and health facilities.

5. Créer un système pour payer les sommes que le gouvernement doit verser
en vertu de la Loi sur /'assurance-santé
et qui représentent l'ensemble ou une
partie des dépenses annuelles des
hôpitaux et des établissements de
santé.

6. To establish and operate, alone or in
co-operation with one or more persons
or organizations, institutes and centres
for the training of hospital and health
service personnel.

6. Établir, seul ou avec la coopération
d'une ou de plusieurs personnes ou
organisations, des instituts et des centres de formation à l'intention du personnel hospitalier et du personnel des
services de la santé et assurer leur
fonctionnement.

7. To govern the care, treatment and services and facilities therefor provided
by hospitals and health facilities and
assess the revenues required to provide such care, treatment and services.

7. Régir les soins, les traitements et les
services que les hôpitaux et les établissements de santé dispensent de même
que les installations nécessaires, et
évaluer les revenus nécessaires pour
dispenser ces soins, ces traitements et
ces services.
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8. To control charges made to all patients
by hospitals and health facilities.

8. Exercer un contrôle sur les frais que
les hôpitaux et les établissements de
santé imposent à leurs malades.

9. To authorize and provide financial
support, alone or in co-operation with
one or more persons or organizations,
on a periodic basis or otherwise, for
the establishment and operation of
corporations to supply centralized services and commodities to hospitals,
extended care facilities, nursing
homes, and health facilities and to others associated with health workers and
the health field generally and enter
into agreements n""cessary therefor,
and enter into agreements with hospitals, extended care facilities, nursing
homes, and other health facilities and
other persons on such terms and conditions and for such periods as the
Minister considers advisable to assist
in financing all or any part of the cost
of such centralized services and commodities or for any other purpose incidental to the foregoing.

9. Autoriser et fournir une aide financière périodique ou non, seul ou avec
la collaboration d'une ou de plusieurs
personnes ou organisations, à la constitution et à l'exploitation de personnes morales chargées de fournir des
services centralisés et des produits aux
hôpitaux, établissements de soins prolongés, maisons de soins infirmiers et
établissements de santé ainsi qu'à
d'autres qui sont associés aux professionnels de la santé et au domaine de
la santé en général, conclure les ententes nécessaires à cette fin, conclure des
ententes avec les hôpitaux, les établissements de soins prolongés, les maisons de soins infirmiers et les autres
établissements de santé et les autres
personnes, selon les conditions et pour
les périodes que le ministre juge
appropriées pour aider à financer la
totalité ou une partie du coût de ces
services centralisés et produits ou pour
toute autre fin connexe.

10. To convene conferences and conduct
seminars and educational programs
respecting health matters.

10. Organiser des congrès et mettre sur
pied des colloques et des programmes
éducatifs sur des questions relatives à
la santé.

(2) The Minister in exercising his or her
powers and carrying out his or her duties and
fonctions under this Act,

(2) Dans l'exercice de ses pouvoirs et de
ses fonctions en vertu de la présente loi, le
ministre:

(a) shall inquire into and determine the
hospital and health facilities, services
and personnel required to meet the
health needs of the people of Ontario;

a) fait enquête sur les hôpitaux et les établissements de santé, détermine les
services et le personnel nécessaires
pour répondre aux besoins de la population de !'Ontario dans le domaine de
la santé;

(b) shall promote and assist in the development of adequate health resources,
both human and material, in Ontario;

b) favorise le développement en Ontario,
de ressources convenables dans le
domaine de la santé aux points de vue
du personnel et du matériel et y participe;

(c) may initiate, promote, conduct and
maintain surveys, scientific and administrative research programs and planning studies into any matters relating
to the health needs of Ontario and
obtain statistics for purposes of the
Ministry;

c) peut mettre sur pied, promouvoir,
mener et tenir en marche des enquêtes, des programmes de recherches
scientifiques et administratives, et des
études de planification sur des questions liées aux besoins de la population
de !'Ontario dans le domaine de la
santé et obtenir des statistiques pour
les fins du ministère;

(d) may collect such information and statistics respecting the state of health of
members of the public, health
resources, facilities and services and
any other matters relating to the
health needs or conditions affecting
the public as are considered necessary

d) peut recueillir des renseignements et
des données statistiques sur l'état de la
santé de membres du public, les ressources, installations et services, et sur
les autres questions liées aux besoins
dans le domaine de la santé ou aux
conditions qui touchent le public et qui
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or advisable, and publish any information so collected; and

sont jugées nécessaires ou utiles, et
publier tout renseignement recueilli de
cette façon;

(e) may recommend to the Government
the methods and programs by which
the health needs of the people of
Ontario can be met. R.S.0. 1980,
C. 280, S. 6.

e) peut recommander au gouvernement
des méthodes et des programmes pour
répondre aux besoins de la population
de !'Ontario dans le domaine de la
santé. L.R.O. 1980, chap. 280, art. 6.

Agreements
for provision
of health
facilities, etc.

7. The Minister, with the approval of the
Lieutenant Governor in Council, may on
behalf of the Government of Ontario make
agreeinents with municipalities or other persans or corporations respecting the provision
of hospitals and health facilities , and services
and personnel thereof. R.S.O. 1980, c. 280,
S. 7.

7 Avec l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre peut, pour le
compte du gouvernement de !'Ontario, conclure des ententes avec des municipalités ou
d'autres personnes physiques ou morales
relativement aux hôpitaux et aux établissements de santé ainsi qu'aux services qu'ils
offrent et à leur personnel. L. R.O. 1980,
chap. 280, art. 7.

Ententes re lat ives aux établissements
de santé

Ontario
Council of
Health

8.-(1) There shall be a senior advisory
body to the Minister on health matters,
known in English as the Ontario Council of
Health and in French as Conseil ontarien de
la santé, consisting of a full-time Chair and
such other persans numbering not fewer than
sixteen, as are appointed by the Lieutenant
Governor in Council. R.S.O . 1980, c. 280,
s. 8 (1), revised.

8 (1) Est créé un organe consultatif
supérieur nommé Conseil ontarien de la
santé en français et Ontario Council of
Health en anglais, qui informe le ministre sur
les questions liées à la santé et qui se compose d'un président à temps plein et d'au
moins seize autres personnes nommées par le
lieutenant-gouverneur en conseil. L.R.O.
1980, chap. 280, par. 8 (1), révisé.

Conseil ontarien de la
santé

Dulies

(2) It is the duty of the Council to advise
the Minister on health matters and needs of
the people of Ontario and to perform such
other duties as are referred to it by the Minister. R.S.O. 1980, c. 280, s. 8 (2).

(2) Le Conseil a pour fonction d'informer
Je ministre sur les questions et les besoins de
la population de !'Ontario dans le domaine
de la santé et d'exercer les autres fonctions
que lui confie le ministre. L.R.O . 1980,
chap. 280, par. 8 (2).

Fonctions

9. The Lieutenant Governor in Council or
the Minister may appoint committees to perform such advisory functions as are considered necessary or desirable in order to assist
the Minister in the discharge of his or her
duties. R.S.O. 1980, c. 280, s. 9.

9 Le lieutenant-gouverneur en conseil ou
le ministre peut créer des comités pour exercer les fonctions consultatives jugées nécessaires ou utiles afin d'aider le ministre à s'acquitter de ses fonctions. L.R.O. 1980, chap.
280, art. 9.

Création de
comités consultatifs

10. The Minister may, out of money

10 Le ministre peut, en prélevant des

Subventions,
prêts et
acquisitions
par voie
d'achat

Appointment
of advisory
committees

Grants,
loans and
purchases

appropriated by the Legislature therefor,

sommes sur les fonds affectés à cette fin par
la Législature :

(a) make grants to universities and any
non-profit organizations for research
and training of persans for the health
sciences in such amounts and upon
such terms and conditions as the regulations prescribe;

a) accorder des subventions du montant
et aux conditions que prescrivent les
règlements, aux universités et aux
organisations à but non lucratif pour
qu'ils fassent des recherches et forment du personnel compétent dans le
domaine des sciences de la santé;

(b) provide bursaries and loans for educational and training purposes in respect
of health to such persans, in such
amounts and upon such terms and
conditions as the regulations prescribe;

b) offrir des bourses d'études et consentir
des prêts aux personnes, du montant
et selon les conditions que prescrivent
les règlements, pour que ces personnes
poursuivent leurs études ou suivent
des cours de formation dans le
domaine de la santé;

(c) make grants for developing health
resources to such persans and organizations and upon such terms and conditions as the regulations prescribe;

c) accorder des subventions aux personnes et aux organisations et selon les
conditions que prescrivent les règlements, pour mettre sur pied des ressources dans le domaine de la santé;

MINISTÈRE DE LA SANTÉ
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(d) make grants or loan s to schools
approved by the Minister for the education of nurses, technicians and other
related health personnel for work in
hospitals, extended care facilities,
nursing homes, and health facilities,
and such grants or foans may be paid
either directly to the school if the
school is a corporation or to the board
of a hospital under whose supervision
the school is operated, upon such
terms and conditions as the regulations
prescribe;

d) accorder des subventions à des écoles
agréées par le ministre ou leur consentir des prêts pour qu'elles forment des
infirmiers ou des infirmières, des techniciens et d'autres professionnels de la
santé destinés à travailler dans des
hôpitaux, des établissements de soins
prolongés, des maisons de soins infirmiers et des établissements de santé,
et ces subventions ou prêts peuvent
être remis, selon les conditions prescrites par les règlements, soit directement
à l'école si celle-ci est une personne
morale, soit au conseil de l'hôpital qui
exploite l'école;

(e) purchase any corporation, organization, establishment or undertaking
related to or useful for the Ontario
Health Insurance Plan or the delivery
of hospital, ambulance or other health
services and any real and persona!
property connected therewith;

e) acquérir, par voie d'achat, une personne morale, une organisation, un.
établissement ou une entreprise liés ou
utiles au Régime d'assurance-santé de
)'Ontario ou la prestation de services
hospitaliers, des services d'ambulance
ou d'autres services de santé ainsi que
les biens meubles et immeubles qui s'y
rattachent;

(f) establish, maintain and operate facilities for the diagnosis, surveillance and
treatment of tuberculosis and for the
diagnosis and surveillance of other
respiratory diseases;

f) établir des établissements chargés de
diagnostiquer, de surveiller et de traiter la tuberculose et de diagnostiquer
et de surveiller d'autres maladies respiratoires et d'assurer leur fonctionnement;

(g) provide payment to physicians and
other persans for the administration of
treatment to outpatients suffering from
tuberculosis. R.S.O. 1980, c. 280,
S. 10.

g) payer les médecins et les autres personnes qui traitent des tuberculeux en
consultation externe. L.R.O. 1980,
chap. 280, art. 10.

11. No land, building or other premises or

11 Nul ne doit, sans l'approbation du

place or any part thereof acquired or used
for the purposes of a regional school of nursing, institute or training centre approved by
the Minister for the education of registered
nurses, registered nursing assistants, medical
laboratory technicians, radiological technicians, ambulance personnel or any other
health care personnel for which a grant or
Joan has been made by the Government shall
be sold, Ieased, mortgaged or otherwise disposed of without the approval of the Minister. R.S.O. 1980, c. 280, s. 11.

ministre, aliéner, notamment par vente, location ou hypothèque un bien-fonds, un bâtiment ou autre endroit, ou une de leurs parties, qui a été acquis ou utilisé par une école
régionale d'infirmiers ou d ' infirmières, un
institut ou un centre de formation agréé par
le ministre et qui dispense un enseignement
aux infirmiers ou infirmières autorisés, aux
infirmiers ou infirmières auxiliaires autorisés,
aux techniciens de laboratoire médical, aux
techniciens en radiologie, aux ambulanciers
ou à d'autres professionnels de la santé et qui
a bénéficié d'une subvention ou d'un prêt du
gouvernement. L.R.O. 1980, chap. 280, art.
11.

12. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, the Minister
may make regulations,

12 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre
peut, par règlement :

(a) to prescribe and govern the standards
for the facilities for providing care,
treatment and services in hospitals and
health facilities;

a) prescrire et régir les normes des installations servant à la prestation de soins,
de traitements et de services dans les
hôpitaux et les établissements de
santé;
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(b) providing for the transportation of
patients from one hospital or health
facility to another hospital or health
facility;

b) prévoir le transport de malades d'un
hôpital ou d' un établissement de santé
à un autre;

(c) providing for the transportation of
organs, biologicals and surgical and
other health care supplies and equipment;

c) prévoir le transport d'organes, de fournitures biologiques, chirurgicales et
autres, et d'équipement;

(d) requiring and providing for the
approval by the Minister of regional
and district councils for planning
health and hospital services and their
structure, functions and duties;

d) prévoir et exiger que les conseils régionaux et de district chargés de la planification des services hospitaliers et de
santé ainsi que de leur structure et de
leurs fonctions soient approuvés par le
ministre;

( e) prescribing the proportions of standard
ward, semi-private and private accommodation that shall be provided in
individual hospitals and health facilities;

e) prescrire la superficie globale que chaque hôpital et établissement de santé
doit réserver aux salles communes, aux
chambres à un lit ou aux chambres à
deux ou plusieurs lits;

(f) respecting the grants, loans and bursaries mentioned in section 10, prescribing classes of such grants, loans
and bursaries and the methods of
determining the amounts of such
grants, loans and bursaries and providing for the manner and times of payment and the suspension and withholding of any payments and for the
making of deductions from such
grants, loans and bursaries, and the
manner and times of repayment of
such loans;

f) en ce qui concerne les subventions,
prêts et bourses d'études visés à l'article 10, prescrire des catégories et des
méthodes de calcul et prévoir les
modalités et les dates de versement, la
suspension et le refus de tout versement de même que les retenues qui
peuvent être faites et les modalités et
les dates de remboursement de ces
prêts;

(g) designating facilities or classes of facilities that are health facilities for the
purposes of this Act;

g) désigner des établissements ou des
catégories d'établissements qui sont
des établissements de santé pour l'application de la présente loi;

(h) governing the establishment, maintenance, operation and use of and the
treatment provided in facilities for the
diagnosis, surveillance and treatment
of tuberculosis, and governing the
establishment, maintenance, operation
and use of facilities for the diagnosis
and surveillance of other respiratory
diseases. R.S.O. 1980, c. 280, s. 12 ..

h) régir la création, le fonctionnement et
l'utilisation des établissements chargés
de diagnostiquer, de surveiller et de
traiter la tuberculose ainsi que les traitements qui y sont dispensés, et régir
la création et l'utilisation des établissements pour diagnostiquer et surveiller
d'autres
maladies
respiratoires.
L.R.O. 1980, chap. 280, art . 12.

13. The Minister after the close of each
year shall submit to the Lieutenant Governor
in Council an annual report upon the affairs
of the Ministry and shall then lay the report
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session. R.S.O. 1980, c. 280,
S. 13.

13 Après la fin de chaque année, le ministre présente au lieutenant-gouverneur en
conseil un rapport annuel sur les affaires du
ministère et le dépose ensuite devant l'Assemblée. Si celle-ci ne siège pas, il le dépose
à la session suivante. L.R.O. 1980, chap.
280, art . 13.

Rapport
annuel

